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In stylistic studies, all textual elements are significant; when examining syntactic 

structure, particles (*ḥurūf*) are no less important than verbs, nouns, adjectives, 

adverbs, and pronouns. They warrant analysis from various perspectives—such as their 

forms (singular, doubled, simple, or compound) and their roles regarding transposition, 

ellipsis, capacity for conciseness, and semantic diversity. Investigating the meanings of 

these particles can serve to better understand syntactic structures within the language 

and act as a distinguishing factor in identifying writing styles; indeed, they hold a 

special place in the language's grammatical framework, and an author's treatment of 

them invariably constitutes a key aspect of stylistic character. From this perspective, to 

understand both the personal styles of authors and the stylistic characteristics of specific 

eras, we must pay special attention to the semantic functions of particles. This is 

essential for addressing questions such as: "Does the semantic nature of particles play a 

role in shaping writing style?" and "Does the polysemy of particles in early texts 

challenge the scholarly emphasis on the simplicity of style in those formative periods?" 

This inquiry proceeds from the premise that, despite having received limited attention in 

stylistic studies to date, the meanings of particles are crucial and decisive in shaping 

writing style; furthermore, an examination of early texts may reveal a semantic 

complexity that contradicts the simplicity often attributed to the prose styles of the early 

periods of Persian literature.  furthermore, an examination of early texts may reveal a 

semantic complexity that contradicts the simplicity often attributed to the prose styles of 

the early periods of Persian literature.  furthermore, an examination of early texts may 

reveal a semantic complexity that contradicts the simplicity often attributed to the prose 

styles of the early periods of Persian literature.  furthermore, an examination of early 

texts may reveal a semantic complexity that contradicts the simplicity often attributed to 

the prose styles of the early periods of Persian literature. 
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1. Introduction 
The present study examines the semantic diversity of prepositions and conjunctions in Ḥudūd 

al-ʿĀlam min al-Mashriq ilā al-Maghrib, one of the oldest surviving works of Persian prose, 

written in 372 AH (983 CE). The research addresses two principal questions: first, whether the 

semantic potential of grammatical particles plays a role in shaping writing style; and second, 

whether the presence of polysemy in the particles used in early Persian texts challenges the 

commonly held view that the prose of this period was characterized by simplicity and limited 

semantic complexity. The underlying hypothesis is that the semantic multiplicity of prepositions 

and conjunctions was already present in the earliest stages of Persian prose and was not merely 

a feature that emerged with the development of ornate and elaborate prose in later centuries. 

The text examined in this study is the edition of Ḥudūd al-ʿĀlam prepared by Manouchehr 

Sotoudeh and published by the University of Tehran. The work is a geographical treatise 

containing information about the boundaries, geographical and climatic characteristics, social 

conditions, customs, and traditions of various regions and territories. Although its primary 

purpose is the transmission and documentation of information rather than the creation of literary 

or rhetorical effects, the text offers valuable material for examining the linguistic characteristics 

of early Persian prose. Its relatively straightforward style makes it particularly suitable for 

investigating whether semantic diversity in grammatical particles was already an established 

feature of the Persian language before the emergence of more elaborate prose styles. 

The research is based on a line-by-line examination of the text and the identification of the 

different semantic functions of its prepositions and conjunctions. Given the considerable 

number of occurrences and the variety of grammatical structures found in the work, the study 

focuses specifically on semantic diversity rather than on other aspects of particles, such as their 

morphological structure, omission, or displacement. To ensure that the identified functions 

represent recurrent patterns rather than isolated instances, only semantic distinctions occurring 

more than three times in the text have been included. For each identified function, one textual 

example has been provided. The particles are presented in alphabetical order within the two 

main categories of prepositions and conjunctions. 

The findings reveal considerable semantic diversity among the prepositions used in Ḥudūd 

al-ʿĀlam. The preposition az ( از), for example, performs eleven distinct functions. These include 

marking the temporal or spatial point of departure; expressing comparison or definition; 

indicating origin and source; denoting attribution; specifying the material or nature of 

something; introducing examples or instances; expressing cause; indicating a part or quantity 

taken from a whole; establishing a relationship between two elements in a construction that may 

also be expressed through the Persian ezafe construction; indicating opposition or contrast; and 

conveying the meanings of “according to” or “on the basis of.” 

The preposition andar ( اندر) is used in six different senses, including spatial and temporal 

containment, reference to a subject or topic, purpose, measurement of area, and functions 

corresponding to the modern Persian prepositions az (“from”) and be/dar (“to/in”). The particle 

bā ( با) has four principal functions: marking an indirect object or complement, expressing 

instrumentality or mediation, denoting possession or ownership, and indicating accompaniment 

or association. 

The preposition bar ( بر) displays nine semantic functions. These include marking an indirect 

object with certain verbs; indicating a position on a surface; expressing agreement or 

conformity; identifying the language in which communication takes place; measuring distance 

through units of time or area; indicating direction or orientation; expressing classification or 

division; establishing mediation or dependency in constructions involving linking verbs; and 
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functioning in a sense equivalent to az (“from”). The preposition be ( به) demonstrates 

particularly extensive semantic diversity, with fifteen distinct functions identified in the text. 

These include explanation or specification in the sense of “in terms of”; agreement and 

conformity; exchange and substitution; classification and inclusion; divisibility; the endpoint of 

a spatial or directional movement; cause; purpose and intention; temporal or spatial 

containment; instrumentality and mediation; manner or state; context and subject matter; the 

endpoint of a temporal or spatial limit in the sense of “until”; accompaniment; and a function 

equivalent to az (“from”). 

Other prepositions also exhibit notable semantic variation. The particle chon (چون), when 

used as a preposition, expresses similarity and introduces examples or instances. The 

preposition dar ( در) indicates spatial or temporal containment and, in certain contexts, the origin 

or essential nature of something. The particle rā (را), in addition to its function as a marker of 

definite direct objects, is used to express specification, to replace the ezafe construction in 

certain syntactic structures, and to indicate possession with the verb budan (“to be”). It also 

conveys contrast and, in various contexts, performs functions corresponding to az (“from”), bā 

(“with”), barāye (“for”), be (“to”), and dar bāre-ye (“about”). 

The examination of conjunctions likewise reveals a range of semantic and syntactic 

functions. The conjunction tā ( تا) is used to indicate a temporal endpoint, to express purpose or 

intention, and to introduce an explanation or clarification. The compound conjunction chonān-

ke ( که چنان  ) conveys a degree or measure of quality and may also introduce confirmation 

supported by a preceding statement. The conjunction chon (چون) is used both to express a 

condition and to indicate the time at which an action occurs. The compound form chonān-ke 

( کهچونان  ) introduces examples, describes a state or degree of quality, and provides elaboration or 

explanation while presenting the information as corresponding to reality. The conjunction ke 

 performs several functions, including expressing cause and purpose, introducing (که )

explanations or interpretations, and marking the beginning of parenthetical clauses. Finally, the 

conjunction va ( و) is used both to prepare the ground for the beginning of a statement and to 

coordinate words or clauses of equal syntactic status. 

The results demonstrate that semantic diversity is a significant linguistic characteristic of 

Ḥudūd al-ʿĀlam and may be regarded as a stylistic feature of the work. The identification of 

fifteen distinct functions for be, eleven for az, and nine for bar, alongside the numerous 

functions observed in other particles, indicates that polysemy was already a productive feature 

of Persian grammatical structures in the fourth century AH. These findings suggest that the 

semantic capacities of linguistic units, including the smallest grammatical elements, were not 

limited in early Persian prose. Rather, Persian writers and proficient language users had already 

developed a considerable tendency to employ particles in multiple senses. 

In conclusion, the findings of this study suggest that the semantic diversity of grammatical 

particles should be added to the stylistic characteristics previously identified in Persian prose of 

the fourth and fifth centuries AH. They also indicate that the relative simplicity of early Persian 

prose should not necessarily be equated with semantic uniformity or a restricted range of 

linguistic functions. Further comparative research into other early Persian texts may help clarify 

the extent to which the semantic use of particles distinguishes individual authors and different 

historical periods, thereby contributing to a more comprehensive understanding of the stylistic 

development of Persian prose. 
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گاه تهران  انتشارات دانش

 المغرب  الی المشرق من العالم  حدودتنوع معنایی حروف، ویژگی سبکیِ کتاب 
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    leilakordbache@gmail.comرایانامه:  . استادیار فرهنگستان زبان و ادب فارسی

 چکیده  اطلاعات مقاله 

اند و در بررسی ساختار نحوی زبان، شناسی، تمامی عناصرِ موجود در متن حائزِ اهمیتدر مطالعات سبک پژوهشی  _ علمی  نوع مقاله: 
که خود از زوایااای نونااانونی ویژه این»حروف« اهمیتی کمتر از افعال، صفات، قیود، و ضمایر ندارند؛ به

زی و تنوع معانی درخورِ های ایجاجایی، حذف، قابلیتچون مضاعف، ساده، و بسیط بودن، همچنین جابه
تواند با هدف شناخت بهتر ساختارهای نحااوی در پیۀاارا زبااان و اند. بررسی »معانی حروف« میتحلیل

عنوان عاملی متمایزکننده در تشخیص ساابک نوشااتار صااورت بگیاارد، چراکااه حااروف در ساااختمان به
هااای همواره بخشاای مهاا  از ویژنیها،  دستوریِ زبان از اهمیتی ویژه برخوردارند و برخورد مؤلف با آن

دهد. از همین منظر لازم است برای شااناخت ساابک شخواای نویسااندنان و نیااز سبۀی را تشۀیل می
ای، توجهی ویژه به کارکردهای معناییِ حروف داشته باشی ، برای پاسخ دادن به های دورهشناخت سبک
وشتار دارد؟« و »آیا وجود چندمعنایی در ها که »آیا معناپذیریِ حروف نقشی در ایجاد سبکِ ناین پرسش

هااای آزااازین را زیاار سااؤال کاربرد حروف در متون قدیمی، تأکیدِ پژوهشگران بر سااادنی ساابک دوره
هااای معناااییِ و اسااتخراو و تباات تنااوع تفۀیکفرض که بررسی متون قاادیمی برد؟«، با این پیشنمی

حااروف از پیچیدنیِ معناییِ  دنان به تعدد، تۀثّر و  تمایل نویسندهندا  تواند نشانمیحروف اضافه و ربط  
 الاای  المشرق  من  العال   حدودهای آزازین نثر فارسی باشد. به همین منظور به بررسی کتاب  دورههمان  
تنااوع معناااییِ حااروف را، در ای ، تااا های نثر فارسی پرداختهترین کتابعنوان یۀی از قدیمی، بهالمغرب
معنااا را ساا ری پیرایگی و کاربرد واحدهای زبااانیِ ازلاا  تکفارسی دوران سادنی، بیای که زبان  دوره
 کرد و هنوز وارد دورا تۀلف و چندمعنایی نشده بود، نشان دهی .می
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 . مقدمه1
کند. کیفیتِ این روابط از آن جهت اهمیت دارد که ها در جمله بحث مینحو درمورد رابطۀ واژه 

تواند ها، حاکی از انسجام و هدفمندی ذهن و فۀر است و کشف این نظ ، مینظ ِ حاصل از آن
 اتر باشد.  های سبۀیِ صاح راهنمای شناساییِ ویژنی

شوند و های دستوری میجاکه معرّفِ نقشدر میان عناصرِ نحوی زبان فارسی، حروف، چه آن
آن پیچیدنیچه  و  تعقید  یکِ جاکه  از  را  معنایی  می    برطرف  جمله  یا  همواره عبارت  کنند، 

است. نیز ظرفیتِ معناییِ چندنانۀ حروف، امۀان   زبان بوده شاعران و نویسندنان فارسی  وردتوجهم
و بررسی بسامد کاربردهای معناییِ حروف ا انرچه    ها را پدید آوردهاده از مفاهی  متعددِ آن استف

 است.  های زبانی بودهاست ا همواره یۀی از مسیرهای شناسایی سبک  کمتر به آن توجه شده
 من  العال   حدوددر این پژوهش، کاربست حروف اضافه و ربط را در معانی نونانون، در کتاب  

فرض ای ، با این پیش بررسی کرده   است  ترین متون نثر فارسیاز قدیمی  که  المغرب  الی  مشرقال
نویسی  که همچنان زلبه با ساده  نویسیکه تنوع معانی حروف، پیش از آزاز دورا تونع و متۀلف

 . است  نویسان بودهنیز موردتوجه فارسی بوده
کتاب در موضوع جغرافیای عمومی است که به  نخستین  المغرب    الی  المشرق  من  العال   حدود

شد، به زبان ها در علوم مختلف به زبان عربی نوشته می، در روزناری که ازل  کتاب372سال  
مشخص نیست و در نسخۀ خطیِ این کتاب، نامِ    حدودالعال . نویسندا  1است   فارسی نگارش یافته
نشده  ذکر  آن  اما    مؤلفِ  می  به است،  احتمال  ابن  روددلایلی  نویسندا  که  ، العلومجوامعفریغون، 
نظرِ مؤلف در دهندا دقت، نشان3نذاریِ آن. این اتر که دقت در نام2است   مؤلفِ این اتر نیز بوده

اجتماعی است تاریخی و  بلۀه   ،تبت اطلاعات دقیق جغرافیایی و  نه یک متنِ صرفاً جغرافیایی، 
سازمان اجتماعی،  و  اقتوادی  تاریخ  ازلحاظ  که  است  مالیاتری  نهادهای  و  اداری   ،های 

 
به1 زمان  آن  در  سلسله.  امیران  و  پادشاهان  و  عباسی  خلفای  حمایت  و  تشویق  نیمهدلیل  ززنویان، های  همچون  مستقلی 
دوستی بسیاری از وزرای زمانه، ازل ِ علوم ازجمله ط ، ریاضی، نجوم، فلسفه و زیار و... و همچنین حمایت و عل  بویه، آلآل

تر اسلامی محسوب  ان علمی آن زمان حتی در داخل ایران ه  که جزئی از قلمرو وسیعجایی که زبجغرافیا رونق یافته و از آن
یک    المغرب  الی  المشرق  من  العال   حدود شد. در این میان  اتفاقِ منابع به این زبان نوشته میبهشد عربی بود، اکثریتِ قری می

 (. 35 :1397آذر، زباناستثنا بود که به زبان فارسی نوشته شد )شیرین
فریغون، به شباهتِ ذهنیِ  اترِ ابن  العلومجوامعبا مقایسۀ سبک این کتاب و کتاب    حدودالعال ، . مینورسۀی در تعلیقات خود بر  2

این و  متن،  دو  مؤلف، شباهتِ ساختاری  مؤلف کوشش کردهدو  دو  با که هر  را  موردبحثِ خود  امۀان، موضوع  تا حدِ  اند که 
( و 85:  1372پردازد )مینورسۀی،  درک کنند میی که حاوی شرح مختوری از ربع جهان است قابلا جدول تشریح، یا با نقشه

وسیلۀ  نیرد که »تغییر زبان از عربی به فارسی، تمایل جدیدی بوده که بهپس از ذکرِ مقدماتی چند، درنهایت چنین نتیجه می
است،    اش را پرورش دادهدر اوایل قرن چهارم عربی  ای محلی کهشده و جای تعج  نیست که نویسندهسامانیان تشویق می

از  نسخه  تنها یک  باشد که  بدعت سب  شده  شاید همین  و  باشد  نوشته  فارسی  به  را  دیگرش  اتر  از رس  جدید،  پیروی  به 
 (. 86نوشته شود« )همان:  حدودالعال 

ترتی  ازجهتِ  ها را به است، که مؤلف حدود و سرحداتِ سرزمین «  المغرب   الی   المشرق   من   العال    حدود . نام این کتاب بدین سب  » 3
که ترتیِ  این جهات در متون قدیمیِ  آورد. و حال آن کند و دیگر جهاتِ شمال، مغرب و جنوب را پس از آن می مشرق شروع می 

شده  نوشته  عربی  زبان  به  که  » جغرافیایی  مانند  النفیسه اند،  ابن اعلاق  تألیفِ   » « والممالک المسال رسته،  ابن ک  تألیفِ  خردادبه،  « 
 (. 37:  1397آذر،  زبان ای دیگر است )شیرین اند( به نونه بوده حدودالعال   دورا  « تألیفِ اصطخری )که همه ه  الممالک مسالک » 
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جادهبه اهمیتِ  چون  جزئیاتی  به  و  است  توجه  درخور  بسیار  مالیاتی  امور  راه خووص  و  های  ها 
نظامی، صنایع و صاحب  اقتواد  لوازم جنگی و حتی  و  ابزار  ان حرفه و فن، محوولات بازرنانی، 

 است.  کشاورزی، معادن، پرورش حیوانات اهلی و... نیز پرداخته
منحوربه  نخستین 1المغرب  الی   المشرق   من   العال    حدود فردِ  نسخۀ  سال  ،  در  توسط   1310بار 

در یک مجموعۀ چهاربخشی مندرو  نل ایگانی،  ابوالفضل  آن نخست کشف شد.    2میرزا  از  بار پس 
بارتولد  خاورشناس  تاریخ ،  ( Vasily Vladimirovich Bartold)   ولادیمیر  و  را نگار  آن  روس 

نسخه منتشر کرد.   800وسیلۀ آکادمی علوم در  در لنینگراد، به   1930صورت چاپ عۀس در سال  به 
مینورسۀی،  ایران   س س  و  لندن  خاورشناس  دانشگاه  استاد  و  روس  برای (  1966ا    1877) شناس 

بی  دانش استفادا  سال  شترِ  در  جهان،  سراسر  در  زبان   1937پژوهان  به  مفولی  تفسیر  با  را  آن 
( به چاپ رساند. پس Gibbانگلیسی و همراه با استدراکات و تعلیقاتِ مفید در انتشارات اوقاف نی  ) 

بار در در مطبعۀ مجلس شورا و یک  1312بار در سال الدین تهرانی این کتاب را یک از آن سیدجلال 
به   1314  سال  اتر  این  س س  نمود.  منتشر  خود  ناهنامۀ  ستوده، در  منوچهر  و ایران   همت  شناس 

  1340بدون تعلیقاتِ مینورسۀی در سال    ( 1395ا    1292)   استاد دانشگاه تهران   دان تاریخی و جغرافی 
در انتشارات طهوری انتشار یافت. چند سال    1361در انتشارات دانشگاه تهران و بارِ دیگر در سال  

 حدودالعال نوشتۀ هایی به تعلیقاتِ پیش ، مینورسۀی مجدداً یاددشت 1966تا   1955های  بعد، در سال 
انگلیسیِ این   تعلیقات مینورسۀی به افزود که در چاپ بعدیِ ترجمۀ  وسیلۀ  متن منتشر شد. س س 

شدا مینورسۀی در افغانستان، خان  مینورسۀی به روسی ترجمه و منتشر شد. پس از آن متن ترجمه 
به فارسی ترجمه و در سال   ( 2020د ا  1924)  انشگاه کابل ادی  و مورخ و استاد د  شاه، توسط میرحسین 

با توحیح و   المغرب   الی   المشرق   من   العال    حدودمتن    نیز   1372در کابل چاپ شد. در سال    1342
حواشی میرمری  احمدی و زلامرضا ورهرام، همراه با تعلیقات مینورسۀی، مقدمۀ بارتولد و ترجمۀ 

 دست چاپ س رده شد.  شاه، توسط دانشگاه الزهرا به میرحسین 
حیح منوچهر ستوده، چاپ  ، به توالمغرب   الی  المشرق  من  العال   حدوددر این پژوهش، متن  

 است.    دانشگاه تهران مدنظر قرار نرفته
راه دایرة حدودالعال    ادیان،  قبایل،  از  تشۀیلات  المعارفی  و  ساختار  بازرنانی،  مسیرهای  و  ها 

آداب و رسومِ سرزمین  اهمیت های قدی  است، که »از یکاداری و  سو اطلاعاتِ جغرافیاییِ آن 
به جغرافیانگاری  اسلوب  ازنظر  ازسویی  دارد،  دارای  فراوان  و  یافته  نگارش  اصولی  بسیار  شۀلی 

آواشناسیِ آن ارزش خاص است و ا ازحیثِ کاربرد کلمات،  نامِ  زسویی دیگر  ها و ریشۀ کلمات و 
. درمجموع این کتاب را (9ا    8:  1362)شهرستانی،  ها و دریاها و شهرها بسیار مه  است«  قدی  کوه

 
ابوالمؤید عبدالقیوم بنبه  656. نسخۀ مذکور در سال  1 اندازه  39الفارسی استنساخ شده و  علیالحسین بنوسیلۀ  های  برگ در 
 است به خط نسخ و تلث، بر کازذ خانبالغ.  سطر ننجانده شده  23سانتیمتر دارد و در هر صفحه  28در  18
ابوالفضل نل ایگانی شاملِ رسالۀ جغرافیاییِ  . مجموعۀ چهاربخشیِ کشف2 تألیف محمدبن نجی     نامهجهانشده توسطِ میرزا 

 المشرق  من العال  حدودالزمان محمدبن محمودبن محمد نیشابوری، ج بۀران، رسالۀ مختوری دربارا موسیقی تألیف استاد ع 
 است.  تألیف فخرالدین رازی بوده العلوم جامعمشهور  دائرةالمعارفو  المغرب الی
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ننجینهتوان علاوهمی در جغرافیا،  آن  بالای  اهمیت  اجتماعی،  بر  تاریخ  اطلاعات  از  ارزشمند  ای 
 شناسی تاریخی دانست. شناسی و زباناسی، قومجغرافیای سی

ها،  های اقلیمی و اجتماعیِ سرزمینترین اتر فارسی دربارا جغرافیا و ویژنیتا به امروز کهن
نوشته شده  حدودالعال همین   نثری کمابیش ساده  به  اتر،   است که  این  در  پیداست که  و  است 

است و از این منظر  بانه، منظورِ نظرِ مؤلف نبودههای کلامیِ ادیآوریهایی لفظی و زبانهنرنمایی
رسانی و تبتِ آناهی در موضوعی خاص است مواجهی  و نه که با متنی که هدفِ زاییِ آن پیام

توانی  ادعا کنی  که با زبانی سروکار داری  که به  اتری که در پیِ خلقِ زیباییِ کلامی است، می
نزدیک است و کمترین فراروی را از زبانِ معیارِ دورا خود منطقِ زبانیِ دورا زیستِ مؤلف بسیار  

 دانی .های زبانیِ این متن را حائزِ اهمیتی ویژه می دارد. از این منظر، بررسی ویژنی
مبتنی پژوهش،  این  در  ربط  و  اضافه  حروفِ  معانی  یافتهمبحث  از  بر  پس  که  است  هایی 

سطربه شده  حدودالعال سطرِ  بررسیِ  باس  استخراو  حج   که  است  ذکر  به  لازم  و  زیادِت    سیار 
ربط  داده  از حروف  اع   مرک (  ها  و  ساده  وابستگیِ  و  اضافه  )هم ایگی  مرک (  و  و  آن  )بسیط  بر  را  ما 

سبک را  حروف  معناییِ  کاربست  تنوع  اهمیتِ  صرفاً  تا  و داشت  کنی   بررسی  متن  این  شناسیِ 
پژوهش به  را  دیگر  مباحثِ  به  دیگر  پرداختن  اطالۀ   وانذاری .هایی  از  جلونیری  برای  همچنین 

هر  که  توضیح  این  با  نمودی ،  بسنده  معنایی  تفۀیکِ  هر  برای  شاهد  یک  تنها  ذکرِ  به  کلام، 
  بوده  حدودالعال شده، دارای بسامدی بیش از سه بار کاربرد در متنِ  تفۀیکِ معناییِ بررسی و تبت

ده در هر نروهِ »حروف اضافه« و »حروف ربط« شاست. و درنهایت، تقدّم و تأخّرِ حروف بررسی
  ای .را نیز براساس ترتی ِ حروف الفبا سامان داده 

 بیان مسئله و سؤالات تحقیق  .1. 1

اند و »حروف« نیز اهمیتی شناسی، تمامی عناصرِ موجود در متن حائزِ اهمیتدر مطالعات سبک
به ندارند؛  ضمایر  و  قیود،  صفات،  افعال،  از  این ویژکمتر  درخورِ ه  نونانون  زوایای  از  حروف  که 

از جهات مختلف مورد تحلیل و تحلیل را  این منظور لازم است که حروف اضافه و ربط  به  اند. 
 هایشان را در ایجاد سبک بهتر بشناسی .ها و ویژنیبررسی قرار دهی  تا نقش آن

 ها پاسخ دهی : در این پژوهش در تلاشی  تا به برخی پرسش
آیا1 این  .  با  نقشحروف  زمرا  در  نه  فارسی،  زبان  نحوی  ساختار  در  بلۀه  که  اصلی،  های 

 نما هستند، اهمیت و تأتیری در ایجادِ سبک نوشتار دارند؟نقش
علاوه2 ویژنی.  نیز بر  و  بودن  مرک   و  بسیط  مضاعف،  همچون  حروف  ظاهریِ  های 

 وشتار دارد؟ها، آیا معناپذیری حروف نقشی در ایجاد سبک نجایی آنجابه
های سبۀیِ نثر . آیا اتبات وجودِ چندمعنایی در کاربرد حروف اضافه و ربط در نخستین دوره3

می ویژنیفارسی،  آن تواند  نوشتارِ  سبک  سادنیِ  بر  تأکید  که  را  پیشین  برشمردا  های 
 ها دارند، زیر سؤال ببرد؟ دوره
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 . اهداف و ضرورت تحقیق 2. 1

نحوی   عناصرِ  میان  علیدر  حروف  فارسی،  اینزبان  زیراصلیرز   و  کوچک  اجزائی  اما که  اند، 
است.    زبان بودهها همواره مدنظر شاعران و نویسندنان فارسیوتورّف در شیوا کاربستِ آن دخل

و   ها را پدید آوردهنیز ظرفیت چندنانۀ حروف در نسترا معنا، امۀان استفاده از مفاهی  متعددِ آن 
کا بسامد  سبکبررسی  شناسایی  مسیرهای  از  یۀی  همواره  حروف،  معناییِ  زبانی  ربردهای  های 

  شناسانه، ازل  توجه چندانی به جایگاه حروف نشده های سبکحال در پژوهشاست. با این  بوده 
های منتج از تنوعِ معانی حروف نادیده توجهی به ظرفیتِ معناییِ حروف، پیچیدنیاست و با بی
 است.    نرفته شده

 . پیشینۀ تحقیق 3. 1

ای در زبان فارسی،  های شخوی یا دورهدر حوزا اهمیتِ حروف اضافه و ربط در تشخیص سبک
است و در مواردی   طور که بایستۀ این عناصرِ نحویِ مه  بوده، پژوهشی جدی صورت نگرفتهآن

اند، ه قرار داده هایی در تعیینِ نوعِ سبک موردتوجعنوانِ شاخوهه  که حروف اضافه و ربط را به
ترکی  به  آنازل   آنپذیریِ  آواییِ  تغییراتِ  مۀانیِ آنها،  موقعیتِ  آن ها،  بودنِ  ها  ها و مضاعف 

شناسی سبکاست؛ رویۀردی که در کتاب    اند و به تۀثّرِ معناییِ حروف کمتر توجه شدهپرداخته
رفت که پس از آن کتاب، می  تا حدودی موردتوجه قرار نرفته بود و انتظار  (1321)بهار    محمدتقی
  که در کتاب د، و نشد؛ چنانشناسانۀ بعدی با جدیتِ بیشتری پی نرفته شوهای سبکدر پژوهش

فارسی ادب  در  نثر  نثر  ویژنی، کتاب  (1375)اتر حسین خطیبی    فن  در  فارسی  زبان  نحوی  های 
کلیات  های  در کتابو حتی ( 1383)اتر مهین صدیقیان و پرویز خانلری  قرن پنج  و شش  هجری

نثرسبک،  شناسیسبک سبک  ،شناسیِ  نظ و  شمیسا    شناسی  سیروس  و بعد(  به   1376)همگی  اتر 
سبک پژوهشیِ  آتار  تشخیص برخی  در  حروف  مبحث  اهمیتِ  به  چندانی  توجه  دیگر،  شناسانۀ 

توجه  اند نیز مبحثِ »معانیِ حروف« را کمتر موردجا که به حروف پرداختهاست و آن  سبک نشده
داده بهقرار  مواردی که  در  مگر  پرداختهاند،  معانی حرف »را«  به  درحالیاختوار  بررسیِ    اند،  که 

ها عاملِ اجبارِ  ویژه متونِ نثر که در آن )بهکارکردِ معناییِ حروفِ اضافه و ربط در متونِ نظ  و نثرِ فارسی 

ندارد( نحوی  تغییراتِ  در  تأتیری  عروضی  تشخیصِ سبکوزنِ  در  نگارشِ ،  سبکِ  نیز  و  های شخوی 
 های نونانون بسیار راهگشاست. دوره

تاکنون به این منظور که برای حروف، جایگاهی مشخص در درنهایت باید اذعان داشت که  
های ادبی شناسی قائل شده و به اهمیت این واحدهای زبانی کوچک در شناسایی سبکسبک عل 

رسد که امهاتِ نظر می و لازم بهاست    ی صورت نگرفتهپرداخته باشند، تحقیق و پژوهشِ چندان
نتیجۀ  و  شده  بررسی  ربط  و  اضافه  حروف  معناییِ  کارکردِ  ازمنظرِ  دوره،  هر  در  فارسی  متونِ 

 عنوانِ یک مشخوۀ سبۀیِ مه  موردتوجه قرار نیرد.آمده، به دستبه
تحقی پیشینۀ  بهاما  و  حروف  دربارا  مطق  به  حروف،  معانیِ  مشخص  در  طور  مختور  البی 

رسد که شاملِ پرداختن به پنج حرفِ اضافۀ »به/ از/ با/ می(  1338)محمدجواد مشۀور    دستورنامه
نذاری برای چند تفۀیکِ معناییِ محدو، و  بر/ در« و چهار حرف ربط »تا/ که/ چه/ و«، در حدِ نام
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ن  تحقیقات  به  آن  از  پس  اما  معناست.  هر  برای  مثال  یک  متمرکز  آوردنِ  و  اشرف علیسترده 
حروفصادقی   باب  دکتریدر    در  سال    وا  رسالۀ  سال   رسی می  1346در  در  طی  که  بعد  های 

، »را در زبان فارسی (1348)شناسی آندره مارتینه و زبان فارسی«  مقالاتی با عناوینِ »نظریۀ زبان 
دستور و در ادامه، است.  به چاپ رسیده (1349)و »حروف اضافه در فارسی معاصر« ( 1349)امروز« 
فرشیدورد    امروز فارسی  ستورد،  (1348)از خسرو  خطی   زبان  خلیل  زبان   دستور،  (1372)رهبر  از 
،  (1381)کامیار  از تقی وحیدیان  زبان فارسی  دستور،  (1373)از عبدالعظی  قری  و دیگران    استادپنج

،  (1391) زاده  از امید طبی   زبان فارسی  دستور،  (1382) از پرویز خانلری    دستور تاریخی زبان فارسی
های کاردانی و کارشناسی پیوسته و ناپیوستۀ آموزش زبان و ادبیات  ا دورهویژ  زبان فارسی  دستور
زبان    های مربوط به دستورو ازل  کتاب  (1385)شناس و همۀاران  محمد حقتألیفِ علیفارسی  

کتاب حوزهفارسی،  این  در  راهگشا  و  ارزشمند  مباحثِ  هایی  بیشتر،  برخی  و  کمتر  برخی  که  اند 
 اند. مدنظر قرار داده مربوط به حروف را نیز  

در   را  »پیرامون  همچون  حروف،  دربارا  دبیرمقدم  محمد  ارزشمند  مقالات  به  باید  همچنین 
 اشاره کرد.  ( 1384) شناختی فارسیهای زبانپژوهشمقالات  زبان فارسی« در مجموعه  

می نیز  دیگر  منظری  پژوهشاز  برخی  به  چنانتوان  رسید؛  عرصه  این  در  دیگر  در های  که 
امروزاب  کت شعر  زبان  علی ور    ساختار  موطفی  قاعده(1378)تألیف  برخی  حوزا کاهی،  دو  در  ها 

نرایی به کاربرد چند صورتِ کهن در حوزا نرایی بررسی، و در بخش کهنمجزای نوآوری و کهن
درکنار   (1383)  لیتألیف کاووس حسن  های نوآورینونه است، در کتاب    حروف نیز پرداخته شده 

نوآوری برخی  باستانبحث دربارا  زبانی در شعر معاصر،  نیز در حوزا واژههای  برخی نرایی  ها و 
هایی  ، بخش(1395)قل ِ نگارنده  به  زبان شعر امروزجلدیِ  است و در کتاب سه  حروف بررسی شده

 است.  فتهجاییِ حروف، و معانی حروف اختواص یانرایی در کاربرد حروف، جابهبه حروف، کهن
دربارا کهن مستقلی  مقالات  به  باید  مانند  نیز  کرد؛  اشاره  معاصر  شاعر  چند  اشعار  در  نرایی 

از فاطمه مدرسی،    (1384)تالث«  زدایی و هنجارنریزی در اشعار نیمایی اخوانهای »آشناییمقاله
مودق«  »باستان حمید  شعر  در  »روی(  1386)نرایی  یاسینی،  امید  و  مدرسی  فاطمه  ۀرد از 
از فاطمه مدرسی و محمد بامدادی و زیره، که در ازل ِ (  1388)نرایانه به اشعار م. سرشک«  کهن
 است.  ها شدههای معناییِ آنای مختور نیز به کاربست برخی حروف کهن و حوزهها اشارهآن

پایان  به  باید  همچنین  ادامه  رسالهنامهدر  و  تحریر ها  رشتۀ  به  حروف  موضوع  در  که   هایی 
آن درآمده مقایسۀ  و  روسی  زبان  در  هم ایگی  ربط  »معنای حروف  کرد؛ همچون  اشاره  با اند  ها 

تهران«   دانشگاه  محتشمی/  الهام  فارسی/  و (1390)زبان  روسی  زبان  در  ربط  حروف  »بررسی   ،
دانشگاه تهران«   با حرف که در زبان فارسی/ سبینه حدادی/  آن  ، »دستورشدنی (1390) مقایسۀ 

، »بررسی کاربرد  (1396)سلطانی/ دانشگاه تهران«  در زبان فارسی/ مرضیه بیگدلی  حروف اضافه
قلیچ فاطمه  پهلوی/  اضافۀ  حروف  با  آن  مقایسۀ  و  فردوسی  شاهنامۀ  در  اضافه  خانی/ حروف 

 و... ( 1399)دانشگاه تهران« 
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فرهنگ ،  فرهنگ سخن،  لغتنامۀ دهخداهای لغت همچون  ها، مراجعه به فرهنگزیر از این
است.   اند، همواره راهگشا بودههای معناییِ حروف ن رداختهکه به تمامیِ تفۀیکبا این معین و...  

تألیفِ   دستِ  در  اترِ  اما،  میان  این  فارسی  در  زبان  جامع  نروه  فرهنگِ  کارِ  دستور  در  که 
نویسیِ فرهنگستان زبان و ادب فارسی قرار دارد، با توجه به رویۀرد و شیوا کارِ آن، در فرهنگ
میسال آتی  بههای  جامع  تواند  اتری  جنبه  برایعنوان  تمامیِ  تفۀیکمعرفیِ  و  معناییِ  ها  های 

ا  های معناییِ تمام حروفِ زبان فارسی رهای تاریخی، تفۀیکواژنان زبان فارسی در تمامیِ دوره
 ها پیش چش  بگذارد. نیز در تمامیِ دوره

زبان    دستوراتر خسرو فرشیدورد و    دستور امروزبرده، تنها در  حال در میان تمامیِ آتارِ نام با این 
خطی   فارسی خلیل  بهاتر  پرداخته رهبر  حروف  معناییِ  نسترا  به  نسترده  در   شده  طور  و  است 

 بینی . های معناییِ برخی حروف میبرخی جنبههایی مختور و نذرا به دیگر آتار، اشاره
ای بر توجهِ  های آتی، مقدمهرود که بررسی معانی حروف در این پژوهش و پژوهشامید می

مقدمه متعاقباً  و  فارسی  نثر  و  نظ   متون  در  حروف  معناییِ  و  نحوی  کاربردهای  به  بر ویژه  ای 
ک نامی  باشد؛  عرصه  این  در  جامع  اتری  تدوین  و  بسیار بررسیِ سبک  برایه  تألیف  زبانی  های 

 مؤتر خواهد بود.

 های تحقیق  . بحث و یافته2

 حروف . 1. 2

)پیش، پس،    همراهِاند که  ها، کلماتیها و نشانهحرفحروف اع  از حروف اضافه، حروف ربط، شبه

آیند تا تعلق و وابستگیِ اس  را به کلمۀ دیگر نشان  یا هرچه جانشینِ اس  باشد می  اس   وپس(پیش 
شوند و در این میدهند. نیز در ساختمان جمله سب  برقراری وابستگیِ عناصر زبان به یۀدیگر  

اجزای جمله   نمایۀ نقش  به میپیوستگی،  ب ذیرند،  آننماها بیعبارت دیگر، نقشنردند.  که نقش 
یابد؛ چراکه  شان ارتباط میها به نداشتنِ معنا و مفهومِ فردیپذیری آنسازند و عدم نقشینقش م

مفهوم دارای  خود  فردی  ساختمان  در  زبان  عناصر  هنگامیهمۀ  و  مجموعۀ   اند  یک  در  که 
میه به قرار  کارکردی  میپیوستۀ  را  جایگاهی  و  موقعیت  معنایشان،  با  متناس   پذیرند. نیرند، 
ها مفهوم  تنهایی معانیِ مقنعی از آنکلی »مقوود از حروف، کلمات یا الفاظی است که به  طوربه

می نمی اتوال  و  ربط  را  جمله  دو  یا  کلمه  دو  بین  بیشتر  و  آن شود  یا  آن دهند،  از  بعضی  ها که 
با کلمۀ دیگر معیّن می ها، و اهمیت و تنوع آن(  688تا:  فرخ، بی)همایونکنند«  نسبتِ یک کلمه را 

 دهد.زبان فارسی نشان می جایگاهشان را در دستور

نقش یا  دستوری  کلمات  را  حروف  تمام  دستورنویسان  از  میبرخی  که نما  معتقدند  و  نامند 
آن از  برخی  بهشناختن  زبان ها  نظر  با  مغایر  نشانه،  حرف  است  عنوان  جدید  و  قدی   شناسان 

  (André Martinet)در اصطلاح آندره مارتینه . حروف اضافه و حروف ربط (447: 1348)فرشیدورد، 

شوند. ( خوانده میfonctionnelیا    indicateurde fonctionنما )شناس فرانسوی نیز نقش زبان
دادن نقش و رابطۀ    که برای نشان  واژ یا کلمه یا نروهینما در نظر مارتینه، یعنی هر تک»نقش
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دیگری   با هر جزء  یا  و  مسند  یا  یعنی محمول  آن  مرکزیِ  یا هستۀ  جمله  با خودِ  ازجمله  جزئی 
 . (146: 1348)صادقی، رود« کار میبه

کنند  اند که نسبتِ میان دو کلمه را بیان می شند، »کلماتیکه حرف اضافه باحروف درصورتی  
که معنی کلمۀ نخستین، بدون ذکر کلمۀ دوم دهند؛ چنانو مابعدِ خود را متم  کلمۀ دیگر قرار می

اند که معنی مستقلی ندارند، اما کلمه یا  ، یعنی »کلماتی(234:  1373)قری  و دیگران،  ناتمام باشد«  
ای را که اس  یا ضمیر است، متم ِ پیوندند و عبارت یا کلمهاجزای جمله می  عبارتی را به یۀی از

:  1382)خانلری،  روند«  کار میدهند و بیشتر برای ساختنِ متم ِ فعل بهاس  یا صفت یا فعل قرار می

اند که دو کلمۀ همگون یا دو عبارت یا دو جمله را  که حرف ربط باشند، »کلماتی. و درصورتی (75
پیوندند ای را به جملۀ دیگر میسازند و یا جملهنقش میپایه و ه ها را ه پیوندند و آن  میهبه

 .(236: 1373)قری  و دیگران، دهند« و دومی را وابستۀ اولی قرار می
بهنقش      وابسته نماها  از  یۀی  و عنوان  مه   بسیار  نقشی  جمله،  ساختمان  در  معنایی  های 

نقشتعیین در  میمکننده  ایفا  ارکان  دیگر  آنندیِ  درست  شناخت  عدم  و  کاربرد کنند  و  ها 
بیزلط میشان،  دقیق  رسانگیِ  قابلیتِ  و  صحیح  معماریِ  هرنونه  فاقد  را  زبان  و تردید  سازد 

تواند  ها میجا و هنرمندانه از آننماها و استفادا بهبالعۀس، شناخت دقیقِ کارایی و توانمندی نقش
 د. سخن را تعالی ببخش

 . انواع حروف 2. 2

باشند و یک  تجزیه نمیتری قابلواژ هستند و به اجزای کوچکتکحروف ساده تنها شامل یک
اند، یعنی  اند که دارای ساختِ درونیهاییدهند. اما حروف مرک  واژه فهرستِ بسته را تشۀیل می 

سته نیست و امۀانِ  که فهرست حروف مرک  باند، ضمن ایناز دو یا سه واژا دیگر ساخته شده
 . ها همچنان وجود داردافزودن به شمارِ آن

 ند: احروف داری اقسامی
رود و از آن جهت که نقش اس  را در جمله مشخص کار میحرف اضافه که با اس  به   (الف

نقشمی میکند،  خوانده  ازنما  می   شود،  تقسی   مرک   و  ساده  نروهِ  دو  به  ساختمان  شود. منظر 
سا اضافۀ  مرک ، ده، تکحروف  اضافۀ  و حروف  »با«، »جز«،  »به«،  »در«،  مانند  جزئی هستند 

ترکی  اجزای  از  »ازجهتِ«، ترکیبی  مانند  اِ«   + اس    + اضافه  »حرف  ترکی ِ  همچون  پذیرند، 
دنبالِ«، ترکی ِ »اس  + حرف اضافه« مانند »افزون بر«، »نسبت به«، »بنا به«  »برخلافِ«، »به

اضافۀ نیز »حروف  ساخته می)/ساده(بسیط  و...  واژه  یک  از  فقط  و ،  محدود  آن  فهرست  و  شوند 
، اما در مقایسه با حروف اضافۀ مرک  که تعداد (160:  1385شناس و همۀاران،  )حق تغییر است«  بدون

 نذارند.تری را به نمایش میتوجهو تنوع بیشتری دارند، کارکردهای معناییِ بسیار بیشتر و قابل 
دهند و ه  پیوند می شود که دو یا چند نروهِ کوچک را بهکلماتی اطلاق میحرف ربط به    (ب

نروه ه  بزرگیک  می پایۀ  پدید  را  دو  (  319:  1391زاده،  )طبی آورند  تر  به  کارکرد  ازمنظر شیوا  و 
شوند. حروف ربط هم ایگی حروفی هستند که دو کلمه یا نروهِ هم ایگی و وابستگی تقسی  می

به  را  جمله  میدو  آن ه   بدون  آن پیوندند  بین  احمد که  و  »علی  مانند  باشد،  وابستگی  رابطۀ  ها 
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وابسته می پایه  به  را  پیرو  وابستگی حروفی هستند که جملۀ  ربط  و حروف  در  رفتند«،  و  سازند 
است، مانند »انر درس بخوانی   روند که از دو یا چند جزء تشۀیل شده کار میهای مرکبی بهجمله

می مانندِ شویموفق  مرک   و  و...،  »تا«  »چون«،  »که«،  »انر«،  مانندِ  ساده  نوعِ  دو  بر  و   »
ها نیز خود به  و نوعِ مرک ِ آن (  118:  1391)وفایی،  که«، »انرچه«، »از وقتی که« و... هستند  »این

»این مانندِ  پیوسته  دستۀ  وقتیدو  »از  »انرچه«،  »نه...نه«، که«،  مانندِ  نسسته  و  و...  که« 
 .   (320:  1391زاده، )طبی شود  « و... تقسی  می»ه ...ه

دهند، درواقع با ه  تفاوتی ندارند؛ جز حروف اضافه و حروف ربط، نظر به عملی که انجام می 
شوند. آیند ولی حروف ربط بر جمله داخل می که حروف اضافه بر سر اس  و نروه اسمی درمیآن

ه  شبیه است و حتی در ها به ط در اکثر زبانبه همین علت »ساختمان حروف اضافه و حروف رب
:  الف1349صادقی،  )نونه اختلافی با ه  ندارد«  ها ازنظر صوری هیچها ساختمانِ آنبعضی از زبان

 سازد.   شان را آشۀار میها، تفاوت معنایی و ساختاری، اما دقت در کارکردهای آن(441
جنبه به  پرداختن  آنانرچه  ساختمان  بررسی  نیز  و  حروف  کارکرد  نونانونِ  حائز  های  ها 

، تنها معناشناسیِ حروف است که چه در این پژوهش موردتوجه قرار نرفته اهمیت بسیار است، آن
 شود. ه درک و دریافت مفهومِ نهایی یک جمله یا عبارت میدرنتیجه منجر ب

 المغرب  الی  المشرق  من العالم  حدود. اهمیت معانی حروف در شناخت سبک نگارشِ  3. 2

اند، از اهمیتی ویژه که در شمار واحدهای زبانیِ کوچکحروف، اع  از حروف اضافه و ربط، با این
 در زبان برخوردارند، چراکه: 

کنندا وظیفۀ دستوری کلمات؛ یعنی نمایندا نقشِ نحویِ مدخولِ نما« هستند و تعیین ا »نقش 1
دهند؛ برای مثال: »فوری که برخی حروف اضافه، مفعول زیرصریح را نشان می چنان باشند،  خود می 

 ( 80:  1340،  حدودالعال  ) نامِ قومی است ه  از خرخیز... و با دیگر خرخیزیان نیامیزند.«  

»معنی2 بیاننا  یعنی  هستند؛  زیرمستقل ما«  معنی  آن  نر  معنی  استقلالِ  عدم  از  مراد  و  اند 
توان فهمید، بلۀه مدخولِ کلمه را نیز باید بر آن  تنهایی نمیاست که »معنی را از خودِ کلمه، به

چنان به افزود؛  اضافه،  حروف  مثلاً  نمیکه  افاده  را  چیزی  فهمیده تنهایی  معنی  وقتی  و  کنند 
آن شود  می زیرصریحِ  مفعول  شود«  که  آورده  چنان(103:  1382)خیام ور،  ها  بسیار،  .  موارد  در  که 

این سطر   درک  امۀان  مثال،  برای  است؛  معناشناسی حرف  به  منوط  زایی جمله،  مفهوم  کشف 
که بدانی  که حرف »اندر« در معنیِ »دربارا/ درموردِ/ دربابِ«  پذیرد، مگر اینآسانی صورت نمیبه
 (8: 1340،  حدودالعال )است: »سخن اندر نهادِ زمین از آبادانی و ویرانیِ وی.«  کار رفتهبه

عبارتِ تر، جایگزینِ یک  ا »نمایندا معنی« هستند؛ یعنی ناه با اعجاز و زیباییِ هرچه تمام3
رند و  آووجود میجویی و اقتواد زبانی را ا خووصاً در نظ  ا به شوند، امۀان صرفهمحذوف می

برای مثال در این  .  (72:  1394)کردبچه و دیگران، انجامند  خوردنی زبان میدرنهایت به ایجاز و تراش 
نمونه، حرف »تا« کمک به حذف عباراتی نظیر »به این منظور که«، »به این قود که«، »با این  

س فرستد تا هر مردی که کنیزکی را دوست نیرد... به برِ پدرِ کنیزک ک»است:    هدف که« کرده

 (147: 1340، حدودالعال )او را به زنی به وی دهد.« 
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این به »ضرورت کاربردهای  ها در حوزا معنا جهت موجز  نرفتنِ آن   خدمت  چنینیِ حروف و 
و   داشته  بسیاری  اهمیت  قدی   نویسندنانِ  و  شاعران  میان  در  کلام  فواحت  درنتیجه  و  شدن 

شیوا بر  تأتیرنذار  عوامل  از  یۀی  به همواره  که  است  مفاهیمی  نستردنی  فارسی،  زبان  نونۀ  ییِ 
 . (73: 1394)کردبچه و دیگران، اختوار در دل حروف اضافه و ربط پنهان است« 

طور که شایسته و اند، آنشناسی متون فارسی پرداختهحال در آتار پژوهشی که به سبکبا این 
است؛ رویۀردی    عناصر نحویِ مه  نشدهبایستۀ مبحث حروف اضافه و ربط بوده، توجهی به این  

را نیز شامل المغرب    الی   المشرق  من  العال   حدوددوره با  شناسانۀ متونِ نثرِ ه که بررسیِ سبک
 است.  شده

، به ک  بودنِ لغاتِ عربیِ  المغرب  الی  المشرق  من  العال   حدودهای سبۀیِ  بهار دربارا ویژنی
کلمات   کاربرد  عدم  آیهتنوینآن،  ذکرِ  مگر  عربی،  جملات  نیاوردنِ  و  تبتِ دار،  یا  قرآن  از  ای 

شناسی سبک. شمیسا در  (383:  2/ و1321)بهار،  است    ، اشاره کردهای که بر بنایی نوشته شدهجمله
است و لغات و ترکیبات پارسیِ    نخوردهکند که نثر این کتاب کهن و اصیل و دست ذکر می  نثر

است، چشمگیر  بهچنان  کتاب  به که  و  »نشایش«  »مقدمه«،  »پیدا جای  بیان«،  و  »شرح  جای 
نفته به  کردن«  را  »پادشایی«  بهو  قلمرو«  و  »مملۀت  بردهمعنیِ  .  (36:  1400)شمیسا،  است    کار 

مقدمه در  ورهرام  و  بر  احمدی  مینورسۀی  تعلیقات  بر  که  اشاره کردهنوشته  حدودالعال ای  اند اند 
است، در تاریخ    حدودالعال قمری که زمان تألیف  ارش در قرن چهارم هجریکه: شیوه و سبک نگ
ها و اصطلاحات فارسی قدی  و کوشش در رعایت سبک  ای خاص است؛ واژهادب فارسی شیوه

جای هایی مانند »کی« بهمتدوال عور سامانی و نیز املای کلمات، روش ویژا خود را دارد. واژه 
به »کاندر«  ا»که«،  »که  بهجای  »پیذا«  بهندر«،  »آباذان«  »پیدا«،  »آنچ«  جای  »آبادان«،  جای 

.  : چهارده(1372)احمدی و ورهرام،  است    کار رفتهکه« و زیره به جای »آنچه«، »آنک« بهجای »آنبه
دیگر   و  سامانیان  عور  شیوای  و  روان  و  ساده  علمیِ  نثر  نوعِ  از  را  کتاب  این  نثر  ننادبادی  و 

بندی دارای ظر اسلوب جملهن نویسد: »ازداند و در ادامه میو پس از آن میزمان  های ه سلسله
تعقید است که ناه فعل، مۀرر میجمله از  اجزای جمله مقدم  های کوتاهِ خالی  بر  نیز  ناه  آید و 
نزیند، تعوبی در های پارسی را برمیکه بیشتر کلمهها با این شود... ازنظر شیوا برنزیدن کلمهمی

اسلو نمیاین  نشان  به ب  و  کلمهدهد  در  خووصیتخووص  همان  مرک   در های  که  را  هایی 
کلمه ترکی   بهروش  پارسی  میهای  کلمهکار  دربارا  میبندد،  اجرا  بیگانه ه   بدان  های  تا  کند 

ادامه به ترکی (  558و    557:  1342ننابادی،  )رنگ پارسی ببخشد«   پذیری کلمات، تورف در و در 
)همان: پردازد  الخطی و... میهای رس دار، برخی ویژنیعدم کاربرد کلمات تنوینهای تازی،  کلمه

 کند.    برده، توجهی به مختوات حروف نمیو همچون دیگر آتارِ نام ( 558
هیچچنان در  پیداست،  سبککه  تأملاتِ  از  بر  یک    الی   المشرق  من  العال   حدود شناسانه 
است و باید اذعان داشت که این مسأله،    انی حروف نشده، توجهی به مسألۀ حروف و معالمغرب 

شناسانۀ متون نظ  و نثر فارسی را تنها شامل این متن نیست، بلۀه اساساً نریبان مطالعات سبک
 که: است. چنان  نرفته
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در   آنشناسیسبک بهار  ویژنی،  به  که  کتابجا  سبۀیِ  ه های  اند  حدودالعال دورا  های 
تِ نثرِ پهلوی و نثر مرسل، به برخی اختلافاتِ آوایی و س س بررسیِ اختلافاتِ  پردازد، در تفاومی

های مجهول،  های شرطی و تمنایی، ماضیصرفی و نحوی، صرفِ ماضی مطلق با استاتن، ماضی
های سماعی و قیاسی، افعال زری ، افعال منسوخه، افعال مقاربه، حرکاتِ قبل  فعل وصفی، فعل

علامت نفی و نهی، علامت اضافه، ضمایر، پیشوندها و پسوندها پرداخته   از ضمایر، علامت جمع،
،  (383: 2/ و1321)بهار،  ، و به انواع حرف »با« و پس از آن به مبحثِ حروف و معانیِ آن ورود کرده

، »چون« (393)همان:  ، »تا«  (390)همان:  ، »از«  (387)همان:  های معناییِ حرفِ »با«  برخی تفۀیک
»انر«  (397)همان:   زائد  (  396)همان:  ،  »را«های  به  س س  این    پرداخته (  398)همان:  و  و  است. 
 شناسیِ متونِ نثر است.ترین پژوهش دربارا مبحثِ معانی حروف در سبکمفول

در   فارسیخطیبی  ادب  در  نثر  ویژنیفن  بررسیِ  هنگامِ  ه ،  نثرِ  متونِ  سبۀیِ  با  های  دوره 
کار نبردنِ سجع، کمتر دیده اره به استعمال مفرداتِ فارسی بیش از عربی، به، پس از اشحدودالعال 

ای نۀات جا که به استعمالِ پارهبندیِ عربی، کاربرد شیوا ایجاز و مساوات و... آنشدنِ روشِ جمله
کند و از جای »در« اشاره میپردازد، به کاربردِ »اندر« بهای خاص میو ضوابط دستوری به شیوه

 .  (133ا  135: 1375)خطیبی، نذرد ث حروف میمبح
در   سبکشمیسا  بیشناسی کلیات  سبۀیِ  مختوات  برشمردنِ  درکنارِ  دوره،  در  های  شمار 

و   از متم «  به دو شیوا »آوردنِ دو حرفِ اضافه پس و پیش  تنها  نونانون، در مبحثِ حروف، 
شناسیِ  سبکطور مشخص در  و به   (219:  1386)شمیسا،  کند  جویی در آوردنِ را« بسنده می »صرفه

ویژنینثر معرفیِ  در  ه  ،  متونِ  سبۀیِ  بی  حدودالعال ،دورا  های  نثری  را  دوره  این  و  نثرِ  تۀلف 
کند که درحقیقت صورت مۀتوب زبان نفتاری زیرمقیّد به صنایع و فنونِ تزئینیِ کلام معرفی می

. و در ادامه به تۀرارِ واژه و عبارت،  (29:  1400)شمیسا،  های ادبی  است، بدون عنایت به هنرورزی
کوتاهی جملات، عدم التفات به سجع و موازنه، تعیینِ تقریبیِ درصدِ کلمات فارسی و عربی، شیوا  
مضارع   از  استفاده  پیشوندی،  افعال  ضمایر،  نۀره،  اس   مودری،  یاء  کاربرد  کلمات،  بستنِ  جمع 

دیگر«، استفاده از  ی، استفاده از »دُدیگر« و »سه جای مضارع التزامی، استفاده از قید نفاخباری به
پردازد و درنهایت درمورد حروف، به مباحثی چون »استعمالِ حروف  صیغۀ مضارعِ »بودن« و... می

به اندر  »کاربردِ  زائد«،  »راءِ  را«،  حرف  »معانی  دربارا  مختوری  مضاعف«،  و اضافۀ  در«  جای 
 . (45ا   34)همان: کند ا میزمانِ دو نونۀ که و کی« اکتف»کاربردِ ه 
این دوره،  حال آن  که بررسیِ حتی مختورِ کارکردِ معناییِ حروفِ اضافه و ربط در متونِ نثرِ 

می نوشزد  دوره  این  نگارشِ  سبک  تشخیصِ  در  را  حروف  معناییِ  تنوعِ  مضافاهمیتِ  بر کند، 
میاین یادآور  بهکه  که  چندمعنایی  که  می شود  سنظر  مختواتِ  از  دورهرسد  بودهبۀیِ  بعد   های 

شناسی ،  معنایی، و فواحت میاست، در دورا سبک مرسل نیز که آن را به صراحت، سادنی، تک
 است.   جریان داشته
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رسد لازم است امهاتِ متونِ فارسی را در هر دوره، ازمنظرِ نوعِ برخوردِ  نظر میبر این مبنا به 
کنی بررسی  ربط  و  اضافه  با حروف  مؤلف  معنیمعناییِ  درنهایت،  تا  به   را  عنوانِ  شناسیِ حروف 

 یک مشخوۀ سبۀیِ مه  به اتبات برسانی .

 المغرب  الی  المشرق من  العالم . گسترۀ معانی حروف اضافه در حدود4. 2

    azاز/. 1. 4. 2

، نقطۀ عزیمت را (70:  1373)قری  و دیگران،  کند  ابتدای زایت: بر آزاز مۀان و زمان دلالت می.  1
می را  (444الف:  1349)صادقی،  دهد  نشان  چیزی  یا  جایی  از  جدا شدن  و  شدن  دور  و  ، شروع 

رود، کار میو برای نشان دادنِ مبداء و خاستگاهِ رویدادی به(  453الف:  1349)صادقی،  رسانَد  می
 مقابلِ »تا« در معنای انتهای زایت. 
آزاز کردی  این کتاب را اندر صفتِ زمین در سالِ سیود و ا برای نشان دادن ابتدای زمان: » 
 (  7: 1340 حدودالعال ،)هفتاد و دو از هجرتِ پیغمبر.« 

جا پیدا کردی  همه رودها که اندر جهان است بزرگ، از آنا برای نشان دادن ابتدای مۀان: »
 (8)همان: جا که اندر دریا افتد.« ه پیدا شود تا آن ک

می2 را  سنجش  دومِ  طرف  چیز،  دو  قیاس  وقت  در  تعریف:  و  (  52:  1372رهبر،  )خطی  شناسانَد  . 
»اندر همه جهان  آید، مترادفِ »در مقایسه با«، »نسبت به«:  معمولًا همراه صفت تفضیلی می

 ( 157: 1340،  حدودالعال )تر نیست.« تر و عج تر و آبادانای از آن بزرگکنیسه
می .  3 نشان  را  به منشاء  چیزی  مأخذ  بیان  برای  و  میدهد  »ری  کار  محلِ«:  »از  مترادفِ  رود، 

 (142)همان: های ایشان از کاریز است.« شهری است عظی  و آبادان و... آب

ان انتساب و تعلق به و برای بی(  455الف:  1349)صادقی،  دهد  انتساب: منشاء و اصل را نشان می.  4
فرقه  یا  بهکسی  جایی  یا  میای  و  کار  عظی   است  شهری  »ری  به«:  »متعلق  مترادفِ  رود، 

 (142: 1340 حدودالعال ،)جا بود.« آبادان... و محمّدِ زکریایِ بِچِشک از آن

ای را که و ماده (  69:  1373)قری  و دیگران،  کند  تبیین جنس: بر نونه و جنسِ چیزی دلالت می.  5
شده ساخته  آن  از  می   چیزی  نشان  جنسِ«:(455الف:  1349)صادقی،  دهد  است  »از  مترادفِ   ، 

 ( 153: 1340  حدودالعال ،)ای دارد از سنگ.« »قورِ شیرین دِهی است بزرگ و باره
»ناحیتِ رود، مترادفِ »از قبیلِ«، »مثلِ«، »چون«:  کار می یا چند مثال از چیزی به برای بیان دو  .  6

  ( 189)همان:  روس... مرده را با هرچه با خویشتن دارد از جامه و پیرایه به نور فرونهند.«  

رود،  کار میو برای بیان دلیل وجودیِ چیزی به(  455الف:  1349)صادقی،  دهد  علت را نشان می.  7
دریایِ کبوذان به ارمینیه، درازایِ او خاطرِ«: »دلیلِ«، »بهعلتِ«، »بهسب ِ«، »بهفِ »به متراد

 ( 14: 1340،  حدودالعال )پنجاه فرسنگ است... و اندر او هیچ جانور نیست از شوریِ آبش.« 

به.  8 چیزی  از  مقداری  یا  بخش  بیان  میبرای  ک رود:  کار  است  شهرکی  بسیار »بزده  و  مردم 
 (  108)همان: رود است که اندر وی بعضی از سال آب رَوَد« وبَرز. و ایشان را یۀی خشککِشت
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به9 بین دو عنور  ارتباط  ایجاد  برای  با »کار می.  بیشتر  قابلرود و  تعویض است کسرا اضافه« 
: »دریایِ خزر... ناحیتِ مشرق از او به بیابانی است که به زوز و خوارزم (456الف:  1349ی،  )صادق

 ( 13:  1340، حدودالعال )پیوسته است« 
به .  10 دیگر  چیزهایی  یا  چیزی  دربرابر  چیزی  موقعیتِ  دادن  نشان  برای  میمقابله:  رود، کار 

« »درمقابلِ«:  »دربرابرِ«،  دارپرنیان مترادفِ  این  است    بیخِ  تریاک  خیزد  جزیره  این  از    از که 
 (19)همان: همه زهرها.« 

اقیانوسِ  .  11 دریای  آبِ  به  است  ماننده  دریا  این  »برپایۀ«، »طبقِ«: »آبِ  مترادفِ »براساسِ«، 
   (10)همان: مشرقی... پس از این قیاس کردند و نفتند که هر دو دریا یۀی است.« 

   andar. اندر/ 2. 4. 2

دهد: حقیقی  . ظرفیتّ: بودنِ چیزی را در موقعیتی یا وقوع فعلی را در زمانی یا مۀانی نشان می1
 ، مترادفِ »درونِ«، »داخلِ«، »در«: ( 60: 1373)قری  و دیگران، و مجازی 

« زمان:  دادن  نشان  برای  ناحیتا  همه  کردی   رس پیدا  و  زمین  ایشان،  های  مُلوکِ  های 
 (  7: 1340 حدودالعال ،)نارِ ما « که اندر این روزچونان

برای نشان دادن مۀان:  پنج جزیره است معروف.«   ا  بیست و  اقیانوسِ مغربی  »اندر دریای 
 ( 21)همان: 

به 2 موضوع  بیان  برای  می.  نهادِ  کار  اندر  »سخن  »دربابِ«:  »درموردِ«،  »دربارا«،  مترادفِ  رود، 
 ( 8)همان:  زمین از آبادانی و ویرانیِ وی...«

به .  3 هدف  بیان  میبرای  که کار  است  آن  صِناعی  »رودِ  »جهتِ«:  »برای«،  مترادفِ  رود، 
وبَرز و نیاخوارها ها اندر خوردن و کِشتاند... و این آب اند و آب بیاوردههای او بۀندهرودکده

 ( 38)همان:  به کار شود.«

هارصد فرسنگ است اندر پهنای برای بیان مساحت: »درازای این دریا چ  آید،. میان دو واژه می4
 (13)همان: چهارصد فرسنگ.« 

را شاخ5 آن  نذرد،  روستاها  و  میانِ شهرها  اندر  »از«: »هر کوهی که عمودِ وی  مترادفِ  های . 
 ( 24)همان:  بسیار بُوَد.«

. مترادفِ »به«، »در«: »هفت رودِ بزرگ... ه  از این جزیره بیرون آید از هفت جایِ مختلف، و 6
 ( 17)همان: این دریا ریزد.« اندر 

   bâ. با/ 3. 4. 2

دهندا مفعول زیرصریح است: »فوری نامِ و نشان کند دلالت می  پذیریِ فعل. تعدیه: بر مفعول1
 ( 80: 1340 حدودالعال ، ) قومی است ه  از خرخیز... و با دیگر خرخیزیان نیامیزند.« 

و برای نشان دادن روش (  465الف:  1349)صادقی،  رسانَد  . استعانت و واسطه: وسیله و طریقه را می2
به کاری  انجام  وسیلۀ  مییا  »بهکار  مترادفِ  »بهرود،  »وسیلۀ«،  »توسطِ«:  ایشان واسطۀ«، 

 (  143:  1340، حدودالعال )حرب با س ر و زوبین کنند.« 
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رود، مترادفِ کار میو برای نشان دادن مالۀیت به(  466الف:  1349)صادقی،  رسانَد  . دارندنی را می3
  (103: 1340  حدودالعال ،)حالۀان شهرکی است با آبِ روان.« »دارایِ«، »دارندا«، »صاح ِ«: »

می4 نشان  را  اشتراک  و  بودن  همراه  )صادقی،  .  و 465الف:  1349دهد  بیان همراهی  برای  و   )
به میموافقت  مترادفِکار  »بهرود،  زن  »سی  »درمَعیتِّ«:  »همراهِ«،  هر همراهیِ«،  که  اند 

   (69: 1340، حدودالعال )روزی نِردِ این بت برآیند با طبل و دف و پای کوفتن.« 

 bar. بر/ 4. 4. 2

فعل 1 برخی  همراه  به .  می ها  نشان کار  و  خَنج رود  است  »درختی  است:  زیرصریح  مفعول  دهندا 
 ( 95)همان:  که بر او نره توان افۀندن.«  خوانند، و چوبِ وی هرنز خشک نشود و نرم بُوَد، چنان 

می2 دلالت  دیگر  چیز  بر  چیزی  بودن  مشرف  بر  است  .  مجازی  و  حقیقی  نونۀ  دو  بر  و  کند 
می(337:  1382،  )خانلری نشان  را  دوبعدی  مۀانِ  معنی،  این  در  »بر«  حرف  این  .  در  و  دهد 

قابل »رویِ«  با  است  استعمال  بر (  463الف:  1349)صادقی،  تعویض  چیزی  وجود  بیان  برای  و 
»کرزوان شهری است   رود، مترادفِ »بالایِ«، »رویِ«، »فرازِ«: کار میسطح چیزی دیگر به
 (  97: 1340 حدودالعال ،)بسیار و هوایی خوش.«  بر کوه نهاده، با نعمتِ

توافق: نشان می.  3 با قواعدِ چیزی موافقت، مطابقت، سازناری،  دهد که کاری موافق و سازوار 
و دیگران،  است    انجام نرفته با«:    ، مترادفِ »براساسِ«، »برمبنایِ«، »منطبق(66:  1373)قری  

 (  70: 1340  حدودالعال ،)ستد بر اوست.«  هایِ ایشان نونانون است که داد ودِرَم»
به .  4 تۀل   مورد  زبانِ  دادن  نشان  میبرای  »کار  زبانِ«:  »به  مترادفِ  بزرگ  رود،  شهری  مُلتان 

 (68)همان: است از هند... سلطانِ وی قُرَشی است... و خطبه بر مغربی کند.« 
 «:فاصلۀمترادفِ »بهرود، کار مینیریِ مسافت به . برای اندازه5

»دو کوه است خُرد به نزدیۀیِ فَید از راه بر دستِ راست   ا ناهی برپایۀ سنجش با مدتِ زمان:

 ( 34)همان: دوروزه راه.«  بر

 ( 127)همان:  فرسنگیِ دریایِ اعظ  است.«  ا ناهی برپایۀ سنجش با مقدارِ مساحت: »هرموز بر نی  

به6 جهت  و  سمَت  دادن  نشان  برای  می.  »به کار  مترادفِ  »بهرود،  »درجهتِ«: سویِ«،  جان ِ«، 
 ( 188)همان: »وابنیت نخستین شهری است بر مشرقِ صقلاب.« 

هر نویی که باشد، چون  رود، مترادفِ »تقسی  بر«: »کار میبندی یا تقسی  بهدسته برای بیان  .  7

  بردیگر را ببُرند بر زاویۀ قائمه، آن دو دایره مر آن نوی را  دو دایرا بزرگ بر او کِشی که یک 

 ( 88)همان: چهار قِس  ببُرند.« 

گی و مربوط بودن به چیزی دهد و برای بیان وابست . واسطه را در انجام دادن کاری نشان می8
ها بر آبِ  وبَرزِ این همه ناحیت، مترادفِ »وابسته به«: »کِشت)همراه با فعلِ اسنادی(رود  کار میبه

 (95)همان: رودِ مرو است.« 

 ( 9)همان:  ای است که ازحدِّ مشرق برود و بر میانۀ زمین بگذرد.«  »از«: »خطِّ اِستِوا دایره   . مترادف9ِ
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 be. به/ 5. 4. 2

بهتو.  1 موضوعی  و  امری  در  مشخوی  جنبۀ  بیان  برای  میضیح:  »ازلحاظِ«، کار  مترادفِ  رود، 

اقیانوسِ مشرقی،   دریای  آبِ  به  است  ماننده  دریا  این  و    به »ازنظرِ«، »ازحیثِ«: »آبِ  رنگ 

 ( 10)همان:  طع  و بوی.«
فق و سازوار با مراعات چیزی دهد که کاری مواموافقت، مطابقت، سازناری، توافق: نشان می.  2

و  (  451الف:  1349)صادقی،  دهد  ، مطابقه را نشان می(70:  1373)قری  و دیگران،  است    انجام نرفته
قاعده  و  روال  با  تطابقِ چیزی  بیانِ  بهبرای  با«، »برطبقِ«: کار میای  مترادفِ »مطابق  رود، 

زار مرد به نوبت بارا این قلعه نگاه  ای بر سرِ کوه. و هر روزی ه»اَلّان شهری است چون قلعه
 ( 191: 1340، حدودالعال )دارند.« 

به3 معاوضه  و  تبادل  بیان  برای  می.  »بازرنانانِ کار  اِزایِ«:  »در  »درعوضِ«،  مترادفِ  رود، 

 ( 19)همان: زر.«  بهچینستان... طعام به ایشان فروشند 

واسط شهری  رود، مترادفِ »مشتمل بر«، »شاملِ«: »میکار  بندی یا تقسی  بهبرای بیان دسته.  4

 (151)همان: دو نیمه است و دجله به میانِ وی همی روََد.«  بهبزرگ است و 

 (8)همان: زمین مقسوم است... به دو دایره.« : » رودکار میپذیری به. برای نشان دادنِ تقسی 5

می.  6 نشان  را  چیزی  پایان  به  رسیدن  زایت:  نشان  و  (  49:  1372رهبر،  )خطی   دهدانتهای  برای 
طرفِ«: »از سویِ«، »بهرود، مترادفِ »بهکار میدادن سمت و جهت و انتهای زایت چیزی به

 (72: 1340، حدودالعال )دامنِ کوه و اندر کِشت به کار شود.«  بهاین شهر آبی فرودآید 

بیان علتِ چیزی بهتعلیل:  .  7 دلیلِ«: »اندر علتِ«، »بهسب ِ«، »بهرود، مترادفِ »بهکار میبرای 
 (12)همان: ها اندر رودها.« هیچ دریایِ دیگر مدّ و جزر نیست، الّا به فزودن و کاستنِ آب

به.  8 اصلی  وقوع حۀ  جملۀ  از  مراد  و  قود  بیانِ  بر  منظور:  و  دلالت  مقوود  تابع  وسیلۀ جملۀ 
الف: 1349)صادقی،  رود  کار میو علت به و برای نشان دادن هدف  (  66:  1372رهبر،  )خطی کند  می

الرّضاست به نوقان مرقدِ مبارکِ علیِّ بنِ موسا نیتِّ«، »برای«: »قودِ«، »به، مترادفِ »به (445

 ( 90: 1340، حدودالعال ) زیارت شوند.«  بهجا مردمان و آن

و برای بیان وقوع   (60:  1373)قری  و دیگران،  دهد  رفیت: بودنِ چیزی را در موقعیتی نشان میظ.  9
 :(447الف: 1349)صادقی، رود کار میطور حقیقی یا مجازی بهفعلی در زمانی یا مۀانی، به

  حدودالعال ، )»شوار شهری است به نزدیۀیِ بلغار.«  ا برای وقوع فعل در مۀان، مترادفِ »در«:  

1340 :195)   

نماید که من  »پادشاهِ ایشان... چنان    »موقعِ«:ا برای وقوع فعل در زمان، مترادفِ »هنگامِ«،  
 ( 199)همان: به هر سه روز سه قدح نبید خورم و بس.« 

و برای  (  47:  1372رهبر،  )خطی دهد  استعانت و واسطه: واسطه را در انجام دادن کاری نشان می .  10
به چیزی  به  بودن  مربوط  و  وابستگی  میبیان  اسنادی(رود  کار  فعلِ  مترا)بدون  »به ،  واسطۀ«، دفِ 

آبادان. و همه راه»به های ایشان به سنگ وسیلۀ«، »با«: »حِمص شهری است بزرگ و خرّم و 
 (179: 1340 حدودالعال ،)است.«   نسترده 
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مردمانِ  رود، مترادفِ »در حالِ«، »در وضعیتِ«: »کار می. حال: برای بیان حالت و وضعیت به11
 ( 194)همان:  اند.«حرب دیگر به یکاند... و همه با وی مسلمان

به.  12 موضوع  و  زمینه  بیان  میبرای  علمای کار  وی  اندر  »آمل...  زمینۀ«:  »در  مترادفِ  رود، 
 (145)همان: بسیارند به هر علمی.« 

برای نشان دادن  و  (  49:  1372رهبر،  )خطی  دهد  انتهای زایت: رسیدن به پایان چیزی را نشان می .  13
ترین جایی از خلیجِ  رود، مترادفِ »تا«: »باریک کار می نتهای زایت چیزی به سمت و جهت و ا 

 ( 13:  1340،  حدودالعال  )و از این کران بدان کرانِ دیگر نتوان دیدن.«   مغربی ده فرسنگ است 

و معیتّ  (  63:  1372رهبر،  )خطی مواحبت و معیتّ: بر همراهی چیزی با چیز دیگر دلالت دارد  .  14
همراهِ«:»مردمانِ این  ، مترادفِ »همراه با«، »به(449الف:  1349)صادقی،  رسانَد  و همراهی را می

 (66: 1340 حدودالعال ،)شهر مویِ فروهِشته دارند و به یک ازِار باشند.« 

 (  93)همان: از«: »دزه شهرکی است بر دامنِ کوه، و رودِ مرو به میانِ او بگذرد.« مترادفِ ». 15

 čun /  čonچون/ . 6. 4. 2

و مطابقه و شباهت (  63:  1372رهبر،  )خطی کند  . مشابهت: بر همانندیِ چیزی با چیزی دلالت می1
می را  بودن  معادل  »مثلِ«(469الف:  1349)صادقی،  رسانَد  و  »مانندِ«،  »همچون«،  مترادفِ   ،  :

 (  8: 1340 حدودالعال ،)زمین نِرد است چون نویی و فلک محیط است بر وی.« »

کار . برای نمونه آوردن از اجزاء یا افرادی از یک مجموعه، نیز برای برشمردن یا مثال زدن به 2
اندر می و  آبادان...  و  بسیارنعمت  است  ناحیتی  هندستان...  »ناحیتِ  قبیلِ«:  »از  مترادفِ  رود، 

 (64)همان: اند چون پیل و کَرگ و طاووس و کرکری.« های وی جانورانِ نونانون بیابان

   dar. در/ 7. 4. 2

دهد، حقیقی و  ی نشان می ظرفیتّ: بودن چیزی را در موقعیتی، یا وقوع فعلی را در زمانی یا مۀان .  1
   : ( 457الف:  1349)صادقی،  ، اما استعمال آن درمورد مۀان بیشتر است  ( 59:  1372رهبر،  )خطی  مجازی  

آزاز کردی  این کتاب را اندر صفتِ زمین در سالِ سیود و هفتاد و دو.« ا برای بیان زمان: »
 (7:  1340، حدودالعال )

   (68)همان: جا « خلخ... جایی با نعمتِ بسیار است و منبت در آنبرای بیان مۀان: »ا 

رود: »ناحیتِ تُغُززُز... مِهتر ناحیت است از تُرک و  کار می. برای بیان منشأ یا حقیقت چیزی به2
 ( 76)همان: بیشترین قومی بودند در اصل.« 

   râ. را/  8ـ 4ـ 2

نقش1 در  معاصر »را«  دورا  از  پیش  تا  نحوی  .  به های  در ، ولی ه رفتهکار مینونانون  اکنون 
حالت نحویِ  شدهنقش  تثبیت  صریح  مفعولِ  نقش (84:  1384)دبیرمقدم،  است    نمای  درواقع   .

)صادقی،  سازد  بر آن، مدخول خود را ه  معرفه میاصلی »را« نمایاندن مفعول است و علاوه

به  (11ب:  1349 نیز  پیۀرا زبان فارسی  بیشترین شواهد موجودِ حرف »را« در  نشانۀ  و  عنوان 
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  حدودالعال ، ) است: »مردمانِ آن شهر آن مرده را عبادت کنند.«  مفعولی، و پس از مفعول آمده

1340 :62)   

  کار و برای بیان انحوار به(  46:  1372رهبر،  )خطی کند  . اختواص: چیزی را خاصِ چیز دیگر می2
 (  7: 1340 حدودالعال ،)رود، مترادفِ »مخووصِ«: »س اس خدایِ توانایِ جاوید را.« می

می 3 دیده  بسیار  کهن  متون  در  پس.  حرفِ  و  داده  رخ  اضافه  فکّ  فرایند  که  »را« شود  اضافۀ 
 کار رفته الیه( در نروه اسمی بهعنوان نشانۀ وابستۀ اسمی )مضافجای »کسرا اضافه« بهبه

های خُرد را عدد پدید نیست.« است: »آب  الیه و مضاف آمدهو بین مضاف (  22:  1397)صاحبی،  
 (8:  1340، حدودالعال )

و همراه با فعل  (  19ب:  1349)صادقی،  دهد  استعمال »را« با فعل »بودن«، مالۀیت را نشان می.  4
را به »داشتن«   رود و معنای فعلِ همراهِ خودکار می»بودن«، برای بیانِ داشتن و مالۀیت به

 ( 13: 1340  حدودالعال ،)دهد: »مر این دریا را دو خلیج است.« تغییر می

با چیزی دلالت می5 بر مخالفت چیزی  را می. مضادت:  تقابل  مترادفِ »دربرابرِ«،  کند و  رسانَد، 
ای از هری است... و اندر وی نیاهی است که شیرِ او تریاک بوشنگ چندِ نیمه»درمقابلِ«: »

 (92)همان: زهرِ مار و کژدم را.«  است

هر هفت یک6 این  دارد...  مِهتری  آن هفت کوه  از  کوهی  »از«: »هر  مترادفِ  را طاعت  .  دیگر 
 (31)همان: ندارند.« 

 (  61)همان: اند به دین و صورت و اخلاق.« دیگر را مخالف. مترادفِ »با«: »همه یک7
. مترادفِ »برایِ«: »میانِ این شهر و میانِ طرار هشتادروزه راه است سوار را که به شتاب رَوَد.« 8

 ( 86)همان: 

»به«: »9 مترادفِ  کرده.  هِرمِس  بنا  طو  این  که  بدانست  چون  طوفان.  از  پیش  همی است  فان 
 ( 176)همان: خواهد بود، ازبهرِ آن کرد تا آب او را زیان نتواند کرد.« 

10« »دربارا«:  مترادفِ  کتاب.  اندر  نیافتی   خبر  را  رود  هیچ  سودان  ناحیتِ  اخبارها.«  اندر  و  ها 
 ( 52)همان: 

 المغرب  الی  المشرق  من  العالم . گسترۀ معانی حروف ربط در حدود5. 2

   tâ تا/. 1. 5. 2

دهد و برای بیان زمانِ به پایان رسیدن و به  را نشان می(  288:  1381رهبر،  )خطی انتهای زایت  .  1
ران شهری  »حرود، مترادفِ »تا آن زمان که«، »تا وقتی که«:  کار میفرجام رسیدنِ چیزی به

اند و کودک تا ریش برآرد برهنه باشد.« است بزرگ... و اندر این شهر مردان و زنان پوشیده 
   (199: 1340حدودالعال : )
رود،  کار میرسانَد و برای بیان هدف یا انگیزه به را می(  289:  1381رهبر،  )خطی  منظور  . مقوود و  2

هر مردی که کنیزکی را دوست نیرد... به برِ »که«:مترادفِ »به این منظور که«، »برای این

 (  147: 1340،  حدودالعال )پدرِ کنیزک کس فرستد تا او را به زنی به وی دهد.« 
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 دهد و برای توضیحِ فعلی که ماقبلِ آن آمده را نشان می(  289:  1381رهبر،  )خطی تفسیر و شرح  .  3
است پیش از طوفان. چون بدانست    این بنا هِرمِس کرده رود، مترادفِ »که«: »کار میاست به

 (176: 1340،  حدودالعال )که طوفان همی خواهد بود، ازبهرِ آن کرد تا آب او را زیان نتواند کرد.« 

   čonânkeکه/ . چنان 2. 5. 2

رود، مترادفِ »تا حدیّ که«، »تا کار می. برای نشان دادنِ حد و اندازه و میزانِ کیفیتِ امری به1
جا که«: »نوزنانان ناحیتی است آبادان... و اندر او درختی است خَنج خوانند، و چوبِ وی آن

 ( 95)همان:  ه توان افۀندن.«که بر او نر هرنز خشک نشود و نرم بُوَد، چنان 
پیش.  2 که  سخنی  به  استناد  با  مطلبی،  تأییدِ  شده برای  نفته  به  تر  میاست  مترادفِ کار  رود، 

ناحیتی است مشرقِ وی دریایِ عمان است... و ناحیتِ عرب...  »طور که پیش از این«:  »همان
 ( 164)همان: ها.« که پدید کردی  اندر یادکردِ کوهدیگر جدا، چنانهاست از یکاندر وی کوه

 čun  / čonچون/ . 3. 5. 2

دهد و برای بیان مشروط بودنِ چیزی به وجودِ چیزی را نشان می (  290: 1381رهبر،  )خطی شرط  .  1
به  میدیگر  این روکار  بر  مترادفِ »مشروط  »د،  »انر«:  که«،  »درصورتی  که  که«،  نویی  هر 

دیگر را ببُرند بر زاویۀ قائمه، آن دو دایره مر آن  باشد، چون دو دایرا بزرگ بر او کشِی که یک 
 (8: 1340،  حدودالعال )نوی را بر چهار قِس  ببرُند.« 

بیان زمانِ انجام کاری به.  2 چَغانیان...  که«: »که«، »هنگامی  مترادفِ »وقتی  رود،  کار میبرای 
   (194)همان: دیگر یار باشند.« اند، و چون دشمنی پدید آید، با یکدیگر به حرب همه با یک

   čunânkeکه/ . چونان 4. 5. 2

رود،  کار میبرای شرح مطلبی و موداق آوردن برای آن، یا ذکر چند نمونه و مثال از آن به .  1
هر جایی را از این دریایِ اعظ  بدان شهر و ناحیت  قبیلِ«، »مثلِ«، »مانندِ«: »  زمترادفِ »ا

است، چونان پیوسته  بدو  و...«  بازخوانند که  دریایِ عمان  و  بوره  دریایِ  و  پارس  دریایِ  که 
 ( 12)همان: 

حدّی  رود، مترادفِ »تا  کار می. برای نشان دادنِ وضعیت و حالت و حد و اندازا کیفیتِ امری به2
الَاقوی هیچ رودی  جا که«: »اندر شهرهای افریقیه و طنجه و تا به ناحیتِ سوس که«، »تا آن

 (52)همان: وبَرز را به کار شود.« که خورد را و کِشتنیست عظی ، مگر چونان 

به .  3 واقعیت  با  مطل   مطابقتِ  ادعای  با  مطلبی  تفویلِ  و  میبرای شرح  »کار  مترادفِ  به  رود، 
صورت »همانهمان  که«،  ناحیتنونه  ی  همه  کردی   »پیدا  رس که«:  و  زمین...  های های 

 (  7)همان: که اندر این روزنارِ ما « مُلوکِ ایشان، چونان 
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   ke. که/ 5. 5. 2

رود، مترادفِ »زیرا«: کار میدهد و برای بیان علت بهرا نشان می(  290:  1381رهبر،  )خطی تعلیل  .  1
آن شریفمۀّه...  » ما  پیغمبرِ  مولودِ  که  جهان،  اندر  است  شهری  بودهترین  است.«    جا 
 ( 165:  1340، حدودالعال )
که«، »با این هدف که«: رود، مترادفِ »به این منظور  کار میبرای بیان هدفِ انجامِ کاری به.  2

   (113 )همان:بان است که کافرِ تُرک را نگاه دارد.« بر این کوه پاسبان است و دیده »
و برای بیان توضیحِ کلمه یا جملۀ پیش  (  290:  1381رهبر،  )خطی دهندا تفسیر و شرح است . نشان 3

سغُد ناحیتی است که سازد: »یۀدیگر مربوط می   رود و معمولًا دو جمله را به کار میاز خود به 
 ( 107: 1340، حدودالعال )تر.« اندر نواحیِ مشرق جایی نیست از آن خرّم

در4 به  .  معترضه  جملۀ  میآزازِ  » کار  پادشایی  رود:  که  لیث،  پسرانِ  است.  خُرد  شهری  قرنی 
 (102)همان: جا بودند.« بگرفتند، از آن

   o, vaو/ . 6. 5. 2

رود: »خُناصره، تَدمُر،  کار میچینی برای شروع سخن بهای مقدمه عنوان نونه . در آزازِ جمله و به1
نهاده.  هاییسَلمیه، مغان شهرک بادیۀ شام  بر کرانِ  مغان    واند.  سَلمیه همه فرزندانِ هاش   واند 

 ( 172)همان: اند.« همه فرزندِ امیّه
رود: »آتل شهری است که رودِ آتل بر میانِ  کار میپایه به برای عطفِ دو واژه یا دو جملۀ ه .  2

خاقان خوانند و از فرزندانِ وی بگذرد و قَوَبۀ خزران است و مستقَرِّ پادشاه است و او را طرخان
 (  193)همان: اَنَساست و اندر نیمۀ مغربی نشیند از این شهر، با همه لشۀر، و این نیمه باره دارد.« 

 گیری. نتیجه3
ترین متون  که از قدیمی  المغربالی  المشرق  من حدود العال   نستردنیِ »معانی حروف« در کتاب  

شمار بیاید و اتبات تواند یک شاخوۀ سبۀی بهتوجهی است که مینثر فارسی است، ویژنیِ قابل
حروف  ها در دوران آزازین نثر فارسی،  معنا بودن واژهرز  توور ما از سادنی و ک علیکند که  

وجود چندمعنایی در   اند وبوده نسترده دارای معانی متنوع و کاربردهای  آزازاضافه و ربط از همان 
به زبانی، میعنوان کوچکحروف  ایِ زبان  دهندا تمایل کاربران حرفهتواند نشانترین واحدهای 

در  و تعقید در کلام    و متعاقباً پیچیدنیهای آزازین، به تعدّد و تۀثرِ معنایی  فارسی از همان دوره
 زبان باشد. 

داشت   توجه  باید  دیگر  است  المغرب    الی  المشرق  من  العال   حدودکه  ازسویی  در کتابی 
ویژنی و  سرحدات  دربارا  اطلاعاتی  حاوی  آدابجغرافیا،  و  اقلیمی  و  اجتماعی  ورسوم  های 

هنرنماییها،  سرزمین برای  مناسبی  بستر  اساساً  آن  موضوع  زبانی  و  صورت های  کاربرد  های  و 
رسانی بوده و نه انتقالِ  نونه متون، پیام است؛ چراکه هدفِ زاییِ این   متنوع زبانی و معنایی نبوده 

بینی  که وجود چندمعنایی در کاربرد حروف در متنی زیرادبی،  زیبایی. با توجه به این مسأله، می
نخستین  در  زبانی  واحدهای  بودنِ  چندمعنا  از  استقبال  بودنِ  طبیعی  بر  است  دوباره  تأکیدی 
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فارسدوره زبان  بهنونهبه  ی،های  علمی،  متنِ  این  در  توانستی   که  معنای ای  یازده  مثال  عنوان 
متفاوت برای حرف اضافۀ »از«، نُه معنای متفاوت برای حرف اضافۀ »بر«، پانزده معنای متفاوت 

  که   های معنایی دیگر برای حروف دیگر تبت کنی ،برای حرف اضافۀ »به« و شماری از تفۀیک
می همچون  ویژنی،  قرن این  ادبی  متون  در  حروف  معناییِ  تعددِ  از  استقبال  بعد،زان  از    های 

 رود. شمار میهای بارزِ دوری از سادنی و صراحتِ کلامی بهنشانه 
  العال    حدود  بنابراین با توجه به دستاوردهای حاصل از بررسیِ نسترا معانی حروف در کتاب

بهالمغرب   الی  المشرق  من متونِ  ،  از  یۀی  فارسی، لازم میعنوان  زبان  مه   دانی  که قدیمی و 
های چهار و پنج  تر برشمردا متون نثر قرنهای سبۀیِ پیشنستردنیِ معناییِ حروف را به ویژنی

 هجری بیفزایی . 

  ملاحظات اخلاقی

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارش اعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری 

های نونه ابزار هوش مونوعی یا فناوریسازی این مقاله از هیچو آماده  نویسنده در فرایند نگارش 
 است. مبتنی بر هوش مونوعی استفاده نۀرده 

 تعارض منافع 

 .بنا بر اظهار نویسنده، این مقاله تعارض منافع ندارد

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش 

است و این موضوع    یت کردهنویسنده اصول اخلاقی را در انجام و انتشار این پژوهش علمی رعا
 .مورد تأیید نویسنده است

 قدردانی 
دان  که  ام و در اینجا لازم میمند شدهدر نگارش این مقاله از نظرات انتقادی داوران محترم بهره

 از ایشان س اسگزاری کن .  
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 . 48ا  35. صص 9، شانسانینشریۀ تحقیقات در علوم«، المغرب الی
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 .  470ا  441، صص 94، ش تبریز

امروز«،ب(،  1349اااااااااااااااااا ) ادبیات و علوم   »را در زبان فارسی  ،  انسانی تبریزنشریۀ دانشۀدا 
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امید  طبی  نروه   دستور(،  1391)زاده،  نظریۀ  براساس  فارسی  وابستگیزبان  دستور  در  خودنردان  ،  های 
 تهران: مرکز.  

 علیشاه.، تهران: صفی دستور امروز(، 1348فرشیدورد، خسرو )

( همۀاران  و  عبدالعظی ،  پنجزبان   دستور(،  1373قری ،  بهاستادفارسی  تهران: ،  منوور.  جهانگیر  اهتمام 
 ناهید.

لیلا آقاحسینیکردبچه،  هاشمی،  حسین،  )دهاقانی،  مرتضی  در »قاعده(،  1394باباحیدری،  زمانی  کاهی 
، صص  47مدرس، شمارا  دانشگاه تربیت   های ادبی،نماهای دستوری«، نشریۀ پژوهشکاربست نقش 

 .  96ا  69

 ، سال راهنمای کتابمجلۀ  «،  المغرب  الی  المشرق  من  العال   دربارا حدود(، »1342)  ننابادی، محمدپروین
 . 565ا  555. صص 8، ش6

 اکبر علمی.، تهران: مؤسسۀ مطبوعاتی علی دستور جامع زبان فارسیتا(، فرخ، عبدالرحی  )بیهمایون

 ، تهران: سمت. دستور زبان فارسی(، 1391وفایی، عباسعلی)

References 
Bahar, Mohammad-Taqi (1321), *Stylistics (or the History of the Evolution of 

Persian Prose)*, Vol. 2, Tehran: Khodkar Printing House. 

Minorsky’s Annotations on *Ḥudūd al-ʿĀlam min al-Mashriq ilā al-Maghrib*, with 

an introduction by Barthold (1372 [1993]); translated by Mir Hossein Shah; 

edited and annotated by Mir Maryam Ahmadi and Gholamreza Varahram. 

Tehran: Alzahra University. 



 95 المغرب  الی  المشرق من العالم حدودتنوع معنایی حروف، ویژگی سبکیِ کتاب  

 

*Ḥudūd al-ʿĀlam min al-Mashriq ilā al-Maghrib* (1340 [1961]), edited by 

Manouchehr Sotoudeh. Tehran: University of Tehran. 

Hagh-Shenas, Ali Mohammad, et al. (1385 [2006]), *Persian Grammar*. Tehran: 

Iran Textbook Printing and Publishing Company. 

Khanlari, Parviz (1382), *Historical Grammar of the Persian Language*, edited by 

Effat Mostasharnia. Tehran: Toos. 

Khatib-Rahbar, Khalil (1372), *Persian Grammar: Prepositions and Conjunctions*. 

Tehran: Mahtab. 

Khatibi, Hossein (1375), *The Art of Prose in Persian Literature*, Tehran: Zavvar, 

2nd ed. 

Khayyampour, Abdolrasoul (1382), *Persian Grammar*, Tabriz: Sotoudeh. 

Dabir-Moghaddam, Mohammad (1384 [2005]), "On *Piramun* in the Persian 

Language," *Persian Linguistic Studies*, Tehran: University Publishing Center, 

pp. 83–146. 

Shamisa, Sirus (1386), *Fundamentals of Stylistics* (2nd ed.), 2nd printing. Tehran: 

Mitra. 

 .Stylistics of Prose* (2nd ed.), 2nd printing. Tehran: Mitra* ,(1400)ــــــــــــــــ 

Shahrestani, Ali-Akbar (1362), "A Comparison of the Geographical Writing Style of 

*Hudud al-Alam* with Contemporary and Similar Geographical Works," 

*Aryana Journal*, No. 2, pp. 7–18. 

Shirinzaban-Azar, Elham (1397), "A Study of the First Persian Book on Historical 

Geography: *Hudud al-Alam min al-Mashriq ila al-Maghrib*," *Journal of 

Research in Humanities*, No. 9, pp. 35–48. 

Sahebi, Seyyed Mohammad (2018), "Rare and Salient Grammatical Features in the 

Translation of *Zakhīrat al-Ākhirah*," *Dastūr* (Grammar), Academy of 

Persian Language and Literature, Vol. 14, pp. 17–49. 

Sadeghi, Ali-Ashraf (1969), "André Martinet’s Linguistic Theory and the Persian 

Language," *Journal of the Faculty of Literature and Humanities, University of 

Tehran*, No. 1, pp. 143–160. 

 Prepositions in Contemporary Persian," *Journal of the Faculty" ,(1970)ــــــــــــــــــ  

of Literature and Humanities, University of Tabriz*, No. 94, pp. 441–470. 

 Rā* in Modern Persian," *Journal of the Faculty of Literature*" ,(1970)ــــــــــــــــــ  

and Humanities, University of Tabriz*, No. 93, pp. 9–22. 

Tabibzadeh, Omid (2012), *Persian Grammar Based on the Theory of Autonomous 

Groups in Dependency Grammar*, Tehran: Markaz. 

Farshidvard, Khosrow (1969), *Modern Persian Grammar* [Dastur-e Emruz], 

Tehran: Safi-Ali-Shah. 

Gharib, Abdol-Azim, et al. (1994), *Persian Grammar by Five Masters* [Dastur-e 

Zaban-e Farsi-ye Panj Ostad], edited by Jahangir Mansour, Tehran: Nahid. 

Kordbacheh, Leila, Aghahosseini-Dehaghani, Hossein, & Hashemi-Babahaidari, 

Morteza (2015), "Diachronic Reduction in the Use of Grammatical Markers," 

*Journal of Literary Research*, Tarbiat Modares University, No. 47, pp. 69–96. 

Gonabadi, Mohammad Parvin (1963), "On *Hudud al-Alam min al-Mashriq ila al-

Maghrib*," *Rahnama-ye Ketab* Magazine, Vol. 6, No. 8, pp. 555–565. 

Homayoun-Farrokh, Abdolrahim (n.d.), *Comprehensive Persian Grammar*, 

Tehran: Ali-Akbar Elmi Publishing Institute. 

Vafaei, Abbas-Ali (2012), *Persian Grammar*, Tehran: SAMT. 


